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服務資訊詳情 
Mais informações sobre os serviços 

《 安 裝 防 入 侵 有 聲 警 報 系 統 通 知 書 》 
Notificação para instalação de sistemas sonoros de alarme contra intrusão 

□首次通知 1ª Notificação╱■聲明 Declaração╱□更新資料 Actualização de dados

一、安裝場所資料 
Dados do estabelecimento a instalar 

場所名稱/分類： 
Nome /tipo do estabelecimento： 

場所地址： 
Endereço do estabelecimento： 
安裝日期： 
Data da instalação： 

二、通知人*資料 *商業登記人、物業登記人或法定代理人

Dados do(a) notificante* *Registo comercial、Registo predial、Representante legal

姓名： 身份證明文件證件類別： 
Nome： Tipo de documento de identificação： 
逗留期限(倘適用)： 身份證明文件證件編號： 
Prazo de Permanência (caso aplicável)： N.º de documento e identificação： 

□《商業登記證明》／ □《物業登記證明》編號：
Certidão de registo comercial／Certidão de registo predial N.º： 

三、聯絡人*資料 *須任何時候能關閉上址警報器材的聯絡人或機構

Dados da pessoa de contacto* * Pessoa ou organização de contacto que possa desligar o equipamento de alarme no mencionado endereço a qualquer momento

¹ 姓名/名稱： 聯絡電話及地址： 
Nome/Designação： Telefone e endereço de contacto： 

² 姓名/名稱： 聯絡電話及地址： 
Nome/Designação： Telefone e endereço de contacto： 

³ 姓名/名稱： 聯絡電話及地址： 
Nome/Designação： Telefone e endereço de contacto： 

四、聲明 
Declaração

通知人 聲明﹕ 
O(A) notificante, ________________________ declara： 

 當上述聯絡人未能於合理時間內關閉發出鳴響的警報系統時，同意及准許治安警察局人員進入安裝警報系統的大廈或設施
並採取必要措施關閉有關系統。
Se a referida pessoa de contacto não conseguiu desligar o sistema de alarme sonoro em tempo razoável, concorda e permite que os agentes do CPSP entrem no 
edificio ou instalação onde o sistema sonoro de alarme encontra-se instalado, com vista a tomar medidas necessárias para desligar o referido sistema.

 清楚知悉四月二十七日第 24/92/M 號法令第三條（知會）、第五條（義務）及第八條（違法行為）的相關規定。
Estou ciente do disposto no artigo 3.º (Comunicação), no artigo 5.º (Obrigações) e no artigo 8.º (Infracções) do Decreto-Lei n.º 24/92/M, de 27 de Abril.

收集個人資料聲明  
Declaração de Recolha de Dados Pessoais  

Declaration of Collection of Personal Data
根據第 8/2005 號法律《個人資料保護法》的規定： 
De acordo com a Lei n.º 8/2005 (Lei da Protecção de Dados Pessoais): 

In accordance with the stipulations of Law No. 8/2005 “Personal Data Protection Law”: 

1.聲明人有權依法申請查閱、更正或更新存放於本局的個人資料，並須以書面方式向本局
提出。 
O declarante tem direito, nos termos da lei, à consulta, rectificação e actualização dos seus 

dados pessoais conservados no CPSP, mediante pedido por escrito. 

The declarant has the right to lawfully submit a written application for the consultation, 

correction or updating of the personal data stored in our Force. 

2.基於履行法定義務，上述資料亦有可能轉交警察當局、司法機關及其他有權限實體。 
Por cumprimento de obrigações legais, os dados acima referidos também podem ser 

transferidos para as autoridades policial e judicial, bem como outras entidades competentes. 

The above data may also be transferred to the police and judicial authorities and other 

competent entities, in view of performing the statutory obligations. 

3.上述資料亦有可能被使用作收集聲明人對本局服務的意見，以改善服務素質。 
Os dados acima referidos também podem ser usados para a recolha de opiniões do declarante 

sobre os serviços prestados pelo CPSP, a fim de melhorar a qualidade dos serviços. 

The above information may be used for collecting the declarant’s opinions on the service of 

our Force, so as to improve the service quality.

通知人 

O(A) Notificante 

___________________________ 

日期 Data：_____ /_____ /_______ 

（請按有效身份證明文件上的簽名式樣簽署） 

(Assine conforme a assinatura constante do documento de identificação válido) 
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